
Глава десятая: Убить всех! Ни одного не осталось!

"Похоже, это Big G, верно?"

"Есть большая G с шестью колесами?"

"Глупый! Это Mercedes-Benz 6X6! Я видел его в видео, и он стоит больше шести миллионов!"

"Трава, хорошо иметь деньги!"

"Смотрите, зомби вообще не могут остановить эту машину".

"Он просто перебежал".

По мере приближения расстояния.

Двое тайно наблюдали из-за занавесок и постепенно ясно увидели приближающуюся машину.

В его глазах невозможно было скрыть.

"Оставайтесь здесь, я сообщу брату Лонгу".

"Хватай эту машину, нам будет удобно выехать за город".

После короткого вздоха.

Один из них похлопал своего спутника по плечу, готовый спуститься вниз, чтобы сообщить об
этом боссу.

"…"

"Привет, ты слышал это?"

Увидев, что его спутник не ответил, татуированный мужчина повернул голову и посмотрел.

Но он увидел, что его спутник выглядит скучно.

Тупо показывая в окно рукой.

"Что случилось?"

Татуированный мужчина выглядел странно.

Проследив за пальцем своего собеседника и выглянув в окно, он тоже был ошеломлен одним
лишь взглядом.

"Сделано, черт возьми…"

Татуированный мужчина выглядел потрясенным.

Потому что он видел, что большой G вообще не ударил зомби на дороге!

Но что-то невидимое убило зомби!



Как только зомби приблизятся к этой машине, они будут падать один за другим!

"Подожди!"

"Кажется, эта машина приближается к нам!"

Обнаружив это, они сразу поняли всю серьезность проблемы.

"Иди и сообщи боссу!"

Оба говорили в унисон.

…

— Ты уверен, что это оно?

"Это должно быть правильно, я уже встречал Ли Цююэ у дверей этого магазина".

Внутри машины Инь Ии указал на закрытый магазин неподалеку и серьезно сказал:

"Хорошо".

Чу Сю кивнул.

В этот момент на его лбу выступило несколько капель пота.

Хотя он не был так истощен морально, как в прошлый раз, он все же чувствовал себя немного
уставшим.

Ни за что, на этой старой улице слишком много зомби!

С того момента, как он вошел, Чу Сю уже убил бесчисленное количество зомби на коротком
расстоянии менее 100 метров!

Задняя часть автомобиля была усеяна трупами зомби!

Среди прочего, колеса этого Mercedes-Benz Big G стали кроваво-красными, когда его
полностью переехали!

Колеса полны фарша…

На лобовом стекле было так много крови, что дворники работали постоянно.

Сидевший за вторым пилотом, заметил капли пота на лбу Чу Сю.

После некоторого колебания.

Инь Ии достала из кармана пачку салфеток и взяла две.

Как раз собирался передать его Чу Сю.

Чу Сю ударил по тормозам и припарковал машину у дверей магазина, на который указывала
Инь Ии.

"Выходи из машины!"



"О".

Руки Инь Юи застыли, и она была готова смущенно отдернуть их.

Чу Сю взглянул на нее, затем взял салфетку и просто вытер лоб.

Он открыл дверь и вышел из машины.

Инь Ии на мгновение замер, быстро взял бейсбольную биту, вышел из машины с другой
стороны и последовал за ней.

В это время.

Только тогда она поняла, что Чу Сю почти очистил улицу от зомби!

Остались только изуродованные зомби с отрубленными конечностями и медленными
движениями.

Который в принципе не представляет угрозы.

"Дверь заперта, внутри люди".

Когда он подошел к двери магазина, взгляд Чу Сю был прикован, он почувствовал, что дверь
заперта изнутри.

Смотрю, вдруг!

Чу Сю заметил взгляд!

Взглянув вверх, в витрине второго этажа магазина два убогих молодых человека с задернутым
уголком занавески украдкой наблюдали за ним.

"Трава! Найдена!"

"Иди и предупреди начальство!"

Поняв, что их разоблачили, двое наверху так испугались, что быстро закрыли шторы.

Один из них взял мачете и приготовился спускаться вниз.

Стук

Прежде чем он успел спуститься вниз, запертая металлическая дверь автоматически
открылась.

Чу Сю и они вошли прямо.

После входа.

Катящиеся ворота снова упали с грохотом, и они автоматически упали и заперлись.

"Стой у двери и никого не выпускай".

Чу Сю оставил слово и быстро бросился наверх.



"О".

Инь Ии кивнул.

Потом он послушно встал на страже у двери.

Здесь Чу Сю бросилась на второй этаж и выбила дверь, только чтобы обнаружить, что Ли Цююэ
не было внутри.

В комнате было только двое молодых людей с татуировками, держащих в руках мачете.

Маленькая девочка подросткового возраста и женщина средних лет лет тридцати.

"Где Ли Цююэ?"

Чу Сю.

"Кто ты, блять…"

Услышав этот вопросительный тон, татуированный мужчина, который был с ним много лет,
инстинктивно хотел отругать.

Но это еще не все.

Летающий нож пронзил ему горло!

"Угу угу…"

Татуированный мужчина выглядел испуганным, схватившись за окровавленное горло, и
медленно упал на землю.

До тех пор.

Как умирали зомби, которых он видел раньше.

"Ты ты ты…"

Глядя на своего компаньона, который медленно падал, другой гангстер в комнате был так
напуган, что даже не мог устойчиво держать нож.

Он также заикался, когда говорил.

"А?"

Чу Сю слегка взглянул на него.

"Не убивай меня!"

Гангстер выронил нож и с хлопком опустился на колени.

"Я знаю, где человек, которого вы ищете!"

"Он на складе внизу".

Голос просто упал.



Гангстер с ужасом обнаружил, что к нему на большой скорости летит серебристый огонек.

Быстро увеличьте его изумленные глаза!

"Нет!"

Крика.

Бандит рухнул вместе со своими товарищами.

"Ах… гм!"

Увидев мертвеца, маленькая девочка в комнате так испугалась, что ей просто захотелось
закричать.

В следующую секунду его плотно прикрыла женщина средних лет.

Чу Сю взглянул на мать и дочь.

Ничего не сказав, он развернулся и собирался уйти.

"Подождите минутку…"

Внезапно женщина средних лет заговорила.

Чу Сю подумал, что следующими словами будут "умолять о приюте", но результат превзошел
его ожидания.

"У их босса в руке пистолет, ты… берегись".

Средних лет на самом деле напоминала себе.

Увидев это, Чу Сю самоуничижительно улыбнулся в своем сердце.

Живя в конце света долгое время, мое сердце кажется слишком грязным.

"Снаружи не так много зомби. Позже вы найдете машину и выедете из города в юго-западном
направлении".

"Там есть место сбора".

После того, как просто сбросил предложение.

Чу Сю повернулся и пошел вниз.

Перед уходом, по мановению руки, мачете, которые два гангстера бросили на землю, быстро
полетели ему в руки.

После взмаха лезвия звук отскакивающего металла был очень четким.

"Ну, это намного лучше, чем железная линейка".

Чу Сю был очень доволен.

Спустившись вниз, он поздоровался с Инь Юи, которая охраняла дверь, и попросил ее



отпустить мать и дочь наверху.

Затем он направился к задней части магазина.

Так как это старая городская улица, передние дома здесь в основном коммерческие и
жилые.Второй этаж - спальная зона, а первый этаж разделен на две части.Передняя часть -
магазин, а задняя-жилая площадь. Магазин.

Как кухня и ванная, находятся сзади.

Конечно, есть также несколько магазинов, которые превратили эту площадь в склады.

Видимо дело в этом.

….

"Ян Зувэнь, ты, черт возьми, издеваешься надо мной?"

- Вы ее заперли или она нас заперла?

Чу Сю прошел по коридору.

На углу вдруг послышались разговоры и звук стука тела в дверь.

"Не сердись, брат Лонг".

Увидев, что Брат Лонг был зол, Ян Цзувэнь не посмел пренебречь и поспешил к закрытой
двери склада.

Кричать как можно добрее.

"Цююэ, послушай дядю, убирай вещи".

"Ты иди!"

— У меня нет твоего дяди!

Из-за двери раздался женский голос, это была Ли Цююэ, которую искала Чу Сю.

Голос хриплый.

Явно долго плакала.

Тон был полон отчаяния и беспомощности.

"Цююэ, когда твои родители умерли, они доверили тебя мне".

"Почему ты непослушный?"

"Открой дверь!"

Говоря, Ян Цзувэнь сильно толкнул дверь.

"Эта проклятая девчонка, должно быть, чем-то держала дверь".



Увидев, что он не может оттолкнуть его, у Ян Цзувэня не было другого выбора, кроме как
повернуться и посмотреть на Брата Лонга с льстивой улыбкой.

"Брат Лонг, просто ударь прямо в дверь".

— злобно сказал Ян Цзувэнь.

Совершенно не обращая внимания на то, что человек внутри - его собственная племянница.

"Ха-ха, ты очень умный парень".

Брат Лонг усмехнулся, ему не терпелось услышать голос живого человека на складе.

"Ха-ха, хорошо, что я не стал зомби…"

"Сяо Ли, ударь в дверь!"

Брат Лонг громко рассмеялся, подзывая подчиненных постучать в дверь.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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